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525 hitz

Euskal Herria eta Japonia, gertuago 

20.000 hitz inguru dituen euskara-japoniera hiztegia jarri berri du sarean Goihata enpresak 

Ainara Arratibel 

Donostia 

Nola esaten da kaixo japonieraz? Eta agur? Eta etxea?... Orain dela gutxi arte euskaldunok ingeles-japoniera, frantses-japoniera edo gaztelania-japoniera hiztegiak kontsultatu behar genituen hori jakiteko. Euskara-japoniera hiztegirik ez zegoen, ez paperean eta ezta Interneten ere. Goihata itzulpen enpresak (www.goihata.com), ordea, euskara-japoniera lehen hiztegia sareratu berri du. Hizkuntzari lotutako lanabesa ez ezik, milaka kilometrora dauden bi herrialde batzen dituen tresna ere izatea nahi dute hiztegia. 

Goihata itzulpen enpresa duela 13 urte sortu zen. Hasiera-hasieratik japonierazko itzulpenak egiten hasi ziren. Haien diru sarreren zati handi bat japonierazko testuak itzultzetik datoz. Goihatak, ordea, ez du itzulpen enpresa huts bat izan nahi. Euskal Herritik Japoniara doan edo handik hona datorren jendeari laguntza eskaintzen diote. «Euskal Herriaren eta Japoniaren arteko lotura areagotzea da gure helburuetako bat, elkarrengandik asko baitute ikasteko», azaldu du Jon Goikoleak, Goihatako arduradunak. Beste herrialde batzuekin alderatuz, nahiko harreman gutxi ditu Euskal Herriak Japoniarekin. Normalean, enpresa munduan izaten dira halako harremanak, baina horretan ere ia ez dago hartu-emanik. 

Goihataren lan tresna nagusia hizkuntza dela kontuan, hiztegia sortzea bururatu zitzaien. Gainera, txinera eta arabierarekin batera, gero eta gehiago dira japoniera ikasten ari direnak gurean. «Bi hizkuntzen artean badira antzekotasunak, batik bat ahoskeran, eta horrek jende asko erakartzen du». Halako hiztegi bat izatea euskararentzat ere garrantzitsua izango dela iritzi dio Goikoleak. 

Proiektu luze baten emaitza da hiztegia. Duela bi urte hasi ziren horretan lanean Goikolea eta haren emaztea: «Hizkuntza eta informatika alorra landu behar izan ditugu». Hogei bat mila termino dituen hiztegia osatu dute. Eguneroko bizitzan gehien erabiltzen diren hitzak bildu dituzte, hain zuzen. «Ahalik eta hiztegi erabilgarriena egiten saiatu gara, ez dadila gauza bitxi bat izan soilik». Bi modutara erabil daiteke: euskaratik japonierara eta japonieratik euskara. 

Behin oinarria izanda, pixkanaka hitz kopurua gehituz joango dira. «Sareko hiztegia izateak aukera hori ematen du». Hori kontuan hartuta, oraingoz ez dute paperera eramateko asmorik. «Hiztegietan ere etorkizuna sarean dago». Nahiz eta euskara dakiten japoniar asko ez egon, kolaboratzaile talde txiki bat osatu dute hiztegia elikatzen laguntzen jarraitzeko. «Dena den, behin oinarria izanda, elikatze hori mantsoago egingo dugu». 

ERABILTZEN ERRAZA. Hiztegia Interneten dauden bestelakoak bezala erabiltzen da. Erabiltzaileak laukitxo bat du, hor kontsultatu nahi duen hitza jarri, eta berehala izango du erantzuna. Gurean gehien erabiliko den aukera euskara-japoniera izango dela kontuan hartuta, laukitxoan euskarazko hitza jarriko dugu. Itzulpena hiru modutara egingo da: kanji, hiragana eta romaji. Japonieran oso garrantzitsuak dira piktogramak. Hau da, kasu askotan irudiak erabiltzen dituzte. Hain zuzen ere, horixe da kanji atalean agertzen dena: kontsultatu dugun hitzaren irudi sinplifikatu bat. Alfabeto silabikoari dagokio, bestalde, romaji atala. Oraingo honetan, silabaka hitza nola idazten den azaltzen da. Azken atala ahoskerari dagokio. 

Orain arte oso harrera ona izan du hiztegiak. «Euskara eta japoniera irakasten den lekuetara helarazi dugu informazioa, eta bisita dezente izan ditugu. Oso pozik gaude». 

Erabiltzaileen ezaugarriak zein diren jakitea, halere, zailagoa da. «Oraingoz zantzuak baino ez ditugu. Gainera, ez dago gure lehentasunen artean hori jakitea». 

Japoniar askok kontsultatu dutela uste dute, halere. «Interes handia dute atzerriko hizkuntzekin». Euskal Herrian, berriz, filologo eta japoniar sukaldaritza gustuko dutenentzat da erabilgarria, bestea beste. Hari esker itzuli ahal izango dituzte, adibidez, errezetak. 

